


P r o j e k t

USTAWA

z dnia                            2002 r.

o ratyfikacji Prawnokarnej konwencji o korupcji, sporządzonej w Strasburgu dnia

27 stycznia 1999 r.

Art. 1.

Wyraża się zgodę na dokonanie przez Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej ratyfikacji

Prawnokarnej konwencji o korupcji, sporządzonej  w Strasburgu dnia 27 stycznia 1999

r.

Art. 2.

Ustawa wchodzi w życie po upływie 14 dni od dnia ogłoszenia.



U Z A S A D N I E N I E

wniosku o ratyfikację Prawnokarnej konwencji o korupcji,

sporządzonej w dniu 27 stycznia 1999 roku w Strasburgu

(ETS 173)

Prawnokarna konwencja o korupcji została otwarta do podpisu w dniu 27 stycznia 1999

r.  i  w tym też dniu została podpisana przez Polskę. Do  chwili obecnej konwencję

ratyfikowały: Albania, Bułgaria, Chorwacja, Cypr, Czechy, Dania, Łotwa, Estonia,

Macedonia, Słowacja, Słowenia i Węgry. Obok Polski konwencję podpisały lecz jej nie

ratyfikowały: Andora, Austria, Belgia, Bośnia i Hercegowina, Białoruś, Finlandia,

Francja, Gruzja, Grecja, Holandia, Islandia, Irlandia, Litwa, Luksemburg, Malta,

Mołdowa, Niemcy, Norwegia, Portugalia, Rumunia, Rosja, Szwecja, Szwajcaria,

Turcja, Ukraina, Włochy, Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii i Irlandii Północnej

i Stany Zjednoczone Ameryki Północnej.

Tematyka zwalczania i zapobiegania korupcji jest dyskutowana w Radzie Europy od 19

Konferencji Europejskich Ministrów Sprawiedliwości, która odbyła się na Malcie w

1994 r. Przyjęty przez Komitet Ministrów Rady Europy w  1996 r. Program Działań

przeciw Korupcji przewidywał opracowanie szeregu instrumentów prawnych, wśród

nich konwencji regulującej zwalczanie korupcji środkami prawa karnego. Przyjęcie

Prawnokarnej konwencji o korupcji zostało poprzedzone Rekomendacją (97)24,

zawierającą 20 zasad wiodących w walce z korupcją. Po otwarciu konwencji do

podpisu, Komitet Ministrów Rady Europy, w wykonaniu wspomnianego wyżej

Programu Działań, przyjął: Cywilnoprawną konwencję o korupcji (ETS 174),

Rekomendację (99)5 o  utworzeniu Grupy Państw przeciwko Korupcji (GRECO) oraz

Rekomendację (2000)10 o  kodeksach etycznego postępowania  dla urzędników

publicznych. Ten zbiór  aktów prawnych wyraźnie wskazuje, że cechą wyróżniającą

prezentowane przez Radę Europy podejście do zagadnienia korupcji jest

multidyscyplinarność. Jednakże, w ramach  tego podejścia, szczególny nacisk był

kładziony na konieczność zharmonizowanej penalizacji zachowań korupcyjnych.

Podkreślone to zostało także w Deklaracji Końcowej oraz Planie Działań przyjętych



przez II Szczyt Głów Państw i Szefów Rządów Rady Europy w październiku 1997 r.

Równolegle z pracami prowadzonymi w ramach Rady Europy tematyka zwalczania

korupcji środkami prawa karnego została podjęta na innych forach międzynarodowych:

ONZ, OECD, Unii Europejskiej, Organizacji Państw Amerykańskich. Świadczy to o

wadze, jaką społeczność międzynarodowa przywiązuje do zwalczania korupcji, uznanej

za największe obok przestępczości zorganizowanej  zagrożenie dla demokracji, rządów

prawa oraz wolnej i uczciwej konkurencji w działaniach gospodarczych.

 Konwencja określa pojęcie �funkcjonariusza publicznego� przez odwołanie się do

definicji �funkcjonariusza�, �urzędnika�,  �burmistrza�, ,,ministra� i �sędziego� w

wewnętrznym prawie państwa, w którym dana osoba pełni swoją funkcję, stosowanej

na użytek prawa karnego.

Konwencja zobowiązuje Strony do spenalizowania czynnego i biernego przekupstwa:

własnych funkcjonariuszy publicznych,  zagranicznych funkcjonariuszy publicznych,

funkcjonariuszy organizacji międzynarodowych, członków zgromadzeń

przedstawicielskich krajowych i zagranicznych oraz członków międzynarodowych

zgromadzeń parlamentarnych, a także sędziów i urzędników sądów międzynarodowych

(art. 2 �6 i 10 �11).

Ponadto zobowiązuje do penalizacji przekupstwa w sektorze prywatnym, handlu

wpływami, przestępstw związanych z księgowością oraz do uczynienia z  przekupstwa

przestępstwa źródłowego do przestępstwa prania pieniędzy (art.  7, 8, 12 - 14).

Konwencja nakłada na Strony obowiązek wprowadzenia odpowiedzialności osób

prawnych za przestępstwo przekupstwa i przestępstwo prania pieniędzy dokonane w

odniesieniu do dochodów pochodzących z przekupstwa, popełnione na korzyść osoby

prawnej przez jej pracowników i członków jej organów. Nie określa przy tym rodzaju

tej odpowiedzialności, pozostawiając Stronom wybór między odpowiedzialnością karną

i administracyjną (art. 18).

Konwencja wymaga, aby sankcje przewidziane za przestępstwa w niej określone

obejmowały w przypadku osób fizycznych kary pozbawienia wolności umożliwiające

ekstradycję. W przypadku osób prawnych odpowiadających za korupcję i pranie

pieniędzy, mają to być odpowiednio wysokie sankcje finansowe. W obydwu



przypadkach konwencja nakazuje umożliwienie orzekania przepadku narzędzi i

dochodów pochodzących z przestępstwa (art. 19).

Konwencja zobowiązuje Strony do zapewnienia funkcjonowania wyspecjalizowanych

organów lub osób, mających za zadanie zwalczanie korupcji, do zagwarantowania im

odpowiedniej niezależności, źródeł finansowania oraz współpracy ze strony wszystkich

organów państwa (art. 20, 21). 

W zakresie współpracy międzynarodowej konwencja odwołuje się do instrumentów

prawnych wiążących Strony, wprowadzając jednak szereg własnych postanowień. Mają

one  stanowić podstawę wykonywania współpracy w stosunkach między państwami nie

związanymi odpowiednimi instrumentami międzynarodowymi lub związanymi

instrumentami zawierającymi mniej korzystne postanowienia. W zakresie pomocy

wzajemnej, zobowiązuje strony do nieodrzucania wniosków z uwagi na tajemnicę

bankową. Umożliwia odmowę współpracy w wypadku uznania przestępstwa przez

Stronę wezwaną za przestępstwo polityczne, pod warunkiem złożenia stosownej

deklaracji w chwili związania się konwencją. Odnośnie odmowy wydawania własnych

obywateli oraz odmowy wydania wobec posiadania jurysdykcji własnej nad

zarzucanym czynem zobowiązuje Strony do przeprowadzenia postępowania karnego

i  powiadomienia o jego wyniku. Konwencja nakazuje wyznaczenie organu centralnego

- lub kilku takich organów - do przekazywania wniosków o  współpracę, ustalając, jako

zasadę, ich kontakt bezpośredni. Konwencja dopuszcza też bezpośredni kontakt

organów prowadzących postępowania - o  ile wniosek o współpracę nie obejmuje

stosowania środków przymusu (art.  25 � 31).

Implementacja konwencji ma być monitorowana w ramach Grupy Państw Przeciwko

Korupcji (GRECO). O ile Strona nie była wcześniej członkiem GRECO, staje się nim z

chwilą wejścia w życie konwencji w stosunku do niej.

Konwencja przewiduje możliwość złożenia oświadczeń do 4 artykułów oraz zastrzeżeń

do 7 artykułów, limitując jednakże liczbę zastrzeżeń składanych przez każdą ze Stron

do 5. Konwencja ogranicza też skuteczność czasową zastrzeżeń do okresu 3 lat, po

upływie którego można je ponawiać na kolejne trzyletnie okresy.



Konwencja jest otwarta do podpisu dla wszystkich Państw Członkowskich Rady

Europy oraz dla państw nie będących członkami, które brały udział w jej opracowaniu,

to jest Białorusi, Bośni i Hercegowiny, Kanady, Gruzji, Stolicy Apostolskiej, Japonii,

Meksyku i Stanów Zjednoczonych Ameryki Północnej. Po  wejściu w życie konwencji

Komitet Ministrów Rady Europy, po skonsultowaniu się ze Stronami, może podjąć

decyzję o zaproszeniu do przystąpienia do konwencji innych państw oraz Wspólnoty

Europejskiej. Konwencja wchodzi w życie pierwszego dnia miesiąca następującego po

upływie okresu trzech miesięcy od wyrażenia przez 14 państw woli związania się jej

postanowieniami. Liczba ratyfikacji wymaganych do wejścia w życie konwencji jest

najwyższą przewidzianą w konwencjach Rady Europy i w intencji twórców konwencji

ma przyczynić się do jej szybkiego ratyfikowania przez wiele państw.

Prawo polskie, po wejściu w życie w dniu 4 lutego 2001 r. ustawy z dnia 9  września

2000 r.  o zmianie ustawy � Kodeks karny, ustawy � Kodeks postępowania karnego,

ustawy o zwalczaniu nieuczciwej konkurencji, ustawy � Prawo bankowe i ustawy o

zamówieniach publicznych (Dz. U. Nr 93, poz. 1027), jest zgodne z postanowieniami

konwencji, w stopniu umożliwiającym związanie się jej postanowieniami.

Polskie prawo karne penalizuje przekupstwo czynne (art. 228 § 1 � 6 k.k.) i  bierne (art.

229 § 1 � 5 k.k.) osoby pełniącej funkcję publiczną w Polsce, w  państwie obcym oraz

w innym podmiocie prawa międzynarodowego. Pojęcie �osoby pełniącej funkcję

publiczną� jest bardzo szerokie i obejmuje funkcjonariuszy publicznych wymienionych

w art. 115 § 13 k.k. Zauważyć należy, że pojęcie to, zgodnie z utrwaloną wykładnią,

jest szersze od pojęcia �funkcjonariusza publicznego� i odnosi się także do osób, które

nie mając formalnego statusu funkcjonariusza publicznego, pełnią funkcje publiczne.

Jednakże dyspozycje przepisów artykułów 228 i 229 k.k. nie obejmują stanów

faktycznych polegających na udzieleniu osobie pełniącej funkcję publiczną lub

przyjęciu przez taką osobę korzyści osobistej dla innej osoby. Taką inną osobą może

być zarówno osoba fizyczna jak i prawna, na przykład krewny osoby pełniącej funkcję

publiczną lub wskazana partia polityczna. W tym zakresie niezbędne będzie

dostosowanie przepisów prawa polskiego do wymagań konwencji. Takie samo

dostosowanie będzie konieczne do przyjęcia instrumentów prawnych Unii Europejskiej,

zwłaszcza Konwencji o zwalczaniu korupcji z udziałem funkcjonariuszy Wspólnot



Europejskich lub funkcjonariuszy publicznych Państw Członkowskich Unii

Europejskiej.

Złożony przez Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej w dniu 20 grudnia 2001 r. projekt

nowelizacji kodeksu karnego przewiduje zmiany dotyczące znamion przekupstwa

biernego i czynnego, przez zdefiniowanie pojęcia osoby pełniącej funkcję publiczną

i  wprowadzenie zmian w zakresie definicji funkcjonariusza publicznego.

Z  uzasadnienia projektu wynika, że jego autorzy zmierzają jedynie do sprecyzowania

pojęć i mają na względzie konieczność zachowania w prawie polskim standardów

penalizacji przekupstwa ustalonych w instrumentach międzynarodowoprawnych. Z tego

względu nie jest niezbędne oczekiwanie na  ostateczną decyzję parlamentu w

przedmiocie zmian proponowanych w  projekcie.

Prawo polskie nie penalizuje obecnie przekupstwa w sektorze prywatnym. Stosowne

propozycje zawiera projekt ustawy o zmianie  ustawy - Kodeks karny skierowany do

Sejmu przez Prezydenta RP w dniu 20 grudnia 2001 r. Z  uwagi na to, że nie sposób

przewidzieć  ani terminu uchwalenia przedmiotowej ustawy i wejścia jej w życie, ani

też ostatecznej redakcji przepisów penalizujących korupcję w sektorze prywatnym,

należy skorzystać z  możliwości złożenia zastrzeżenia do art. 7 i 8 konwencji.

Prawo polskie penalizuje tylko bierną stronę handlu wpływami (art. 230 k.k.) i  to w

sposób nie odpowiadający wymaganiom art. 12 konwencji. Wymieniony powyżej

projekt nowelizacji kodeksu karnego zawiera co prawda propozycję zmiany art. 230

k.k., jednakże nie wystarczającą do zapewnienia zgodności z  przepisem konwencji.

Konieczne zatem jest złożenie stosownego zastrzeżenia do art. 12 konwencji.

Przepis art. 299 § 1 k.k., penalizujący pranie pieniędzy, nie zawiera katalogu

przestępstw źródłowych, co oznacza, że przestępstwa pozostające w zakresie konwencji

mogą być przestępstwami źródłowymi do prania pieniędzy.

Czyny związane z niewłaściwym prowadzeniem księgowości spenalizowane są w

artykułach 60 � 62 kodeksu karnego skarbowego.

Pomocnictwo i podżeganie do popełnienia przekupstwa karane są na podstawie art. 18§

2 i 3 kodeksu karnego.



Przepisy art. 5 oraz art. 109 - 114 kodeksu karnego dotyczące jurysdykcji są zgodne z

postanowieniami art. 17 konwencji.

Sankcje przewidziane w kodeksie karnym za popełnienie przekupstwa umożliwiają

ekstradycję sprawców. Art. 44 i 45 kodeksu karnego umożliwiają orzeczenie przepadku

korzyści majątkowych pochodzących z przekupstwa wobec osób fizycznych. Art. 52

kodeksu karnego umożliwia orzeczenie takiego przepadku również wobec osób

prawnych, przez co są spełnione wymagania art. 19 konwencji.

Ustawa z dnia 16 kwietnia 1993 r.  o zwalczaniu nieuczciwej konkurencji (Dz. U. Nr

47, poz. 211),  zmieniona powołaną wyżej ustawą z dnia 9  września 2000 r., uznaje w

art. 3 ust 2 i art. 15a przekupstwo funkcjonariusza publicznego w toku prowadzenia

działalności gospodarczej za czyn nieuczciwej konkurencji. Ustawa ta w rozdziale 3a

przewiduje procedurę, w ramach której Prezes Urzędu Ochrony Konkurencji i

Konsumentów jest uprawniony do nałożenia administracyjnej kary pieniężnej na

przedsiębiorców będących osobami prawnymi, o ile zachodzą określone w tejże ustawie

warunki uzasadniające  przypisanie im odpowiedzialności za przekupstwo. Rozwiązanie

to spełnia wymagania art. 18 konwencji, w szczególności w zakresie przesłanek

odpowiedzialności osoby prawnej za przekupstwo.  Rozwiązanie to nie obejmuje jednak

odpowiedzialności osób prawnych za pranie pieniędzy, jeśli przedmiotem przestępstwa

jest dochód pochodzący z  przekupstwa. Do tej pory prawo polskie takiej

odpowiedzialności nie przewiduje. Konwencja nie daje możliwości złożenia

zastrzeżenia w tym zakresie. Nie powinno to jednakże stanowić przeszkody do

ratyfikowania konwencji przez Polskę. W swoim Stanowisku Negocjacyjnym

przyjętym w  ramach negocjacji akcesyjnych z Unią Europejską Polska zobowiązała się

do implementowania całości dorobku prawnego UE w zakresie tzw. III filaru, w  tym II

Protokołu Dodatkowego do Konwencji o ochronie interesów finansowych Wspólnot

Europejskich. Protokół ten przewiduje odpowiedzialność osób prawnych za pranie

pieniędzy pochodzących z przestępstw na szkodę interesów finansowych Wspólnot,

korupcji oraz prania pieniędzy pochodzących z tych dwu kategorii przestępstw.

Warunki odpowiedzialności są zbieżne z  ustanowionymi w konwencji. Ministerstwo

Sprawiedliwości prowadzi prace związane z wprowadzeniem tej instytucji prawnej do

systemu prawa polskiego. Z harmonogramu prac Rady Ministrów wynika, że stosowny

projekt powinien być wniesiony pod jej obrady w  czerwcu 2002 r. Wypełnienie przez



Polskę w całości zobowiązań nałożonych przez art. 18 konwencji jest zatem jedynie

kwestią stosunkowo niedługiego czasu.

Przepisy art. 184 kodeksu postępowania karnego o świadku incognito oraz przepisy

ustawy z dnia 25 czerwca 1997 r. o świadku koronnym (Dz. U. Nr  114, poz. 738)  dają

podstawę do zapewnienia ochrony osobom współpracującym z  wymiarem

sprawiedliwości w postępowaniach przeciwko sprawcom przekupstwa oraz świadkom

zeznającym w takich sprawach, spełniając wymagania art. 22 konwencji.

W zakresie dotyczącym współpracy międzynarodowej polskie unormowania są zgodne

z postanowieniami konwencji i umożliwiają również udzielanie pomocy prawnej w

zakresie objętym tajemnicą bankową, zgodnie z art. 105 ust. 1 pkt 2 lit. b) ustawy z dnia

29 sierpnia 1997 r. -  Prawo bankowe (Dz. U. Nr 140, poz.  939).

Od czerwca 1999 r. Polska jest członkiem Grupy Państw przeciwko Korupcji

(GRECO).

Ratyfikacja konwencji powinna nastąpić w trybie przewidzianym w art. 89 ust. 1  pkt 2

i 5 Konstytucji Rzeczypospolitej Polskiej, jako że konwencja dotyczy materii

regulowanej przez szereg ustaw oraz praw obywatelskich regulowanych w Konstytucji,

w  szczególności odpowiedzialności karnej. Ponadto art. 27 konwencji zawiera jasną,

precyzyjną, bezwarunkową i zupełną normę nadającą się do bezpośredniego

stosowania, dotyczącą uregulowanej w ustawie kwestii ekstradycji. Przy składaniu

dokumentu ratyfikacyjnego należy złożyć zastrzeżenie dotyczące niepenalizowania

handlu wpływami, o którym mowa w  art. 12 konwencji, oraz zastrzeżenia dotyczące

art. 7 i 8 konwencji. Składane zastrzeżenia powinny być ograniczone do czynów, które

nie są uznane za przestępstwa na podstawie jakiegokolwiek innego przepisu kodeksu

karnego. Polska rozpocznie procedurę odwołania tych zastrzeżeń niezwłocznie po

opublikowaniu ustawy wprowadzającej do kodeksu karnego przepisy penalizujące

przekupstwo w sektorze prywatnym.

Zgodnie z art. 29 ust. 2 konwencji, należy oświadczyć, że organem centralnym w

zakresie postępowań karnych jest Ministerstwo Sprawiedliwości, zaś w  zakresie

postępowań administracyjnych, prowadzonych przeciwko osobom prawnym, Urząd

Ochrony Konkurencji i Konsumentów.



Ratyfikacja konwencji nie pociągnie za sobą obciążeń finansowych dla Skarbu Państwa.

Ratyfikacja konwencji nie spowoduje konieczności przeprowadzenia zmian prawa

innych niż wskazane wyżej, to jest dotyczących penalizacji korupcji w  sektorze

prywatnym,  spenalizowania czynnego i biernego przekupstwa w  sytuacjach, gdy

korzyść ma charakter osobisty i jest przeznaczona dla osoby trzeciej, oraz

wprowadzenia odpowiedzialności osób prawnych za pranie pieniędzy.

Ratyfikowanie konwencji przez Polskę będzie stanowić wyraz woli zwalczania korupcji

zarówno na poziomie krajowym, jak i międzynarodowym. Będzie też właściwym

krokiem z punktu widzenia negocjacji o uzyskanie członkostwa w  Unii Europejskiej.

W ramach Unii Europejskiej funkcjonuje szereg instrumentów prawnych

nakierowanych na zwalczanie korupcji, które są dla Polski zamknięte do czasu

uzyskania członkostwa. Konwencja Rady Europy, jakkolwiek szersza w swym zakresie,

w szeregu swoich postanowień jest zbieżna z regulacjami unijnymi, w szczególności z

Protokołem dodatkowym do Konwencji o ochronie interesów finansowych Wspólnot

Europejskich oraz z konwencją o zwalczaniu korupcji z udziałem funkcjonariuszy

Wspólnot lub funkcjonariuszy publicznych Państw Członkowskich Unii Europejskiej.

Ratyfikacja wyrażać będzie wysoki stopień zbliżenia ustawodawstwa polskiego w tym

zakresie do przepisów wiążących Państwa Członkowskie. Fakt, że implementacja

konwencji zostanie  poddana ocenie wzajemnej prowadzonej przez Strony w ramach

Grupy Państw przeciwko Korupcji, w której uczestniczy obecnie 11 państw

członkowskich Unii Europejskiej oraz Stany Zjednoczone, podwyższa międzynarodowe

znaczenie jej ratyfikacji.



P r o j e k t

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomości:

W dniu  27 stycznia 1999 r. została sporządzona w Strasburgu Prawnokarna konwencja
o korupcji.

Po zaznajomieniu się z powyższą konwencją, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej
oświadczam, że:

� została ona uznana za słuszną zarówno w całości, jak i każde                     z
 postanowień w niej zawartych,

� jest przyjęta, ratyfikowana i potwierdzona z zastrzeżeniami wskazanymi
w  załączniku do niniejszego aktu,

� będzie ona niezmiennie zachowywana.

Na dowód czego wydany został akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej
Polskiej.

Dano w Warszawie, dnia                            2002 r.

PREZYDENT
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

Aleksander Kwaśniewski

PREZES RADY MINISTRÓW

Leszek Miller

4-12-iw



Zastrzeżenia:

Ratyfikując Prawnokarną konwencję o korupcji, sporządzoną w Strasburgu dnia
27 stycznia 1999 r., Rzeczpospolita Polska w oparciu o postanowienie Artykułu 37
ustęp 1 tej Konwencji zgłasza następujące zastrzeżenia:

- Rzeczpospolita Polska zastrzega sobie prawo do nie uznania za przestępstwo
zachowania opisanego w Artykule 7 Konwencji, w zakresie w jakim zachowanie
opisane w Artykule 7 Konwencji nie stanowi przestępstwa określonego w przepisach
Kodeksu Karnego.

- Rzeczpospolita Polska zastrzega sobie prawo do nie uznania za przestępstwo
zachowania opisanego w artykule 8 Konwencji, w zakresie w jakim zachowanie opisane
w Artykule 8 Konwencji nie stanowi przestępstwa określonego w przepisach Kodeksu
Karnego.

- Rzeczpospolita Polska zastrzega sobie prawo do nie uznania za przestępstwo
zachowania opisanego w Artykule 12 Konwencji, w zakresie w jakim zachowanie
opisane w Artykule 12 Konwencji nie stanowi przestępstwa określonego w przepisach
Kodeksu Karnego.

Deklaracje:

Zgodnie z Artykułem 29 ustęp 2 Konwencji Rzeczpospolita Polska oświadcza,
że:

- Organem centralnym dla wniosków kierowanych w postępowaniach karnych
jest:
Ministerstwo Sprawiedliwości, Al. Ujazdowskie 11, 00-950 Warszawa.

- Organem centralnym dla wniosków kierowanych w postępowaniach innych niż
karne, prowadzonych przeciwko osobom prawnym, w celu ustalenia odpowiedzialności
lub nałożenia sankcji na osobę prawną za przekupstwo osoby pełniącej funkcje
publiczne, jest:
Urząd Ochrony Konkurencji i Konsumentów, pl. Powstańców Warszawy 1, 00-950
Warszawa.



Załącznik do wniosku o wszczęcie postępowania w sprawie ratyfikacji Prawnokarnej

konwencji o korupcji.

Proponuje się złożenie wraz z instrumentem ratyfikacyjnym zastrzeżeń i oświadczenia

następującej treści:

Na podstawie artykułu 37 ustęp 1 Rzeczpospolita Polska zastrzega sobie prawo do nie uznania

za przestępstwo zachowania opisanego w artykule 12 Konwencji, w zakresie w jakim

zachowanie opisane w art. 12 Konwencji nie stanowi przestępstwa określonego w przepisach

Kodeksu karnego.

Na podstawie artykułu 37 ustęp 1 Rzeczpospolita Polska zastrzega sobie prawo do nie uznania

za przestępstwo zachowania opisanego w artykule 7 Konwencji, w zakresie w jakim

zachowanie opisane w art. 7 Konwencji nie stanowi przestępstwa określonego w przepisach

Kodeksu karnego.

Na podstawie artykułu 37 ustęp 1 Rzeczpospolita Polska zastrzega sobie prawo do nie uznania

za przestępstwo zachowania opisanego w artykule 8 Konwencji, w zakresie w jakim

zachowanie opisane w art. 8 Konwencji nie stanowi przestępstwa określonego w przepisach

Kodeksu karnego.

Zgodnie z artykułem 29 ust. 2 Rzeczpospolita Polska oświadcza, że:

Organem centralnym dla wniosków kierowanych w postępowaniach karnych jest Ministerstwo

Sprawiedliwości Al. Ujazdowskie 11, 00-950 Warszawa.

Organem centralnym dla wniosków kierowanych w postępowaniach innych niż karne,

prowadzonych przeciwko osobom prawnym, w celu ustalenia odpowiedzialności lub nałożenia

sankcji na osobę prawną za przekupstwo osoby pełniącej funkcje publiczne, jest

Urząd Ochrony Konkurencji i Konsumentów, pl. Powstańców Warszawy 1,  00-950

Warszawa.
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PRAWNOKARNA KONWENCJA O KORUPCJI

Państwa członkowskie Rady Europy oraz inne Państwa
sygnatariusze niniejszej Konwencji,

zważywszy, że celem Rady Europy jest osiąganie większej
jedności wśród jej członków;

uznając wagę popierania współpracy z innymi Państwami
sygnatariuszami niniejszej Konwencji;

przekonani o potrzebie prowadzenia, jako jednego z priorytetów,
wspólnej polityki karnej mającej na celu ochronę społeczeństwa przed
korupcją, włączając w to przyjęcie odpowiedniego ustawodawstwa oraz
podejmowanie środków prewencyjnych;

podkreślając, że korupcja zagraża praworządności, demokracji,
prawom człowieka, narusza dobre sprawowanie władzy, uczciwość i
sprawiedliwość społeczną, spowalnia rozwój gospodarczy i zagraża stabilności
instytucji demokratycznych i moralnym podstawom społeczeństwa;

wierząc, że skuteczna walka z korupcją wymaga wzmożonej,
szybkiej i dobrze funkcjonującej współpracy międzynarodowej w sprawach
karnych;

przyjmując z uznaniem ostatnie osiągnięcia podnoszące
międzynarodowe zrozumienie i współpracę w zwalczaniu korupcji,
obejmujące działania Narodów Zjednoczonych, Banku Światowego,
Międzynarodowego Funduszu Walutowego, Światowej Organizacji Handlu,
Organizacji Państw Amerykańskich, OECD i Unii Europejskiej;

uwzględniając Plan Działań przeciwko Korupcji, przyjęty przez
Komitet Ministrów Rady Europy w listopadzie 1996 roku, realizujący
zalecenia 19 Konferencji Europejskich Ministrów Sprawiedliwości (Valetta,
1994 r.);

przypominając, w związku z tym, o znaczeniu uczestnictwa
Państw nie będących członkami Rady Europy w jej działaniach na rzecz
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zwalczania korupcji i witając z zadowoleniem ich wartościowy wkład w
Program Działań przeciwko Korupcji;

przypominając ponadto, że Rezolucja Nr 1, przyjęta przez
europejskich ministrów sprawiedliwości na ich 21 Konferencji (Praga, 1997r.),
zalecała szybkie wprowadzenie w życie Programu Działań przeciw Korupcji, i
wzywała w szczególności do szybkiego przyjęcia konwencji prawnokarnej
przewidującej skoordynowaną kryminalizację przestępstw korupcyjnych,
wzmożoną współpracę w ściganiu takich przestępstw jak również skuteczny
mechanizm kontroli, otwarty na równych prawach dla Państw członkowskich i
Państw nie będących członkami,

mając na uwadze, że przywódcy państw i szefowie rządów państw
członkowskich Rady Europy, na swoim drugim spotkaniu na szczycie w
Strasburgu, 10-11 października 1997 roku, zdecydowali się poszukiwać
wspólnych środków reakcji na wyzwania wypływające ze wzrostu korupcji i
przyjęli Plan Działań, w którym, mając na względzie wspieranie współpracy w
zwalczaniu korupcji, wraz z jej związkami z przestępczością zorganizowaną i
praniem pieniędzy, poinstruowali Komitet Ministrów, aby, między innymi,
zapewnił pilne dokończenie przygotowania  międzynarodowych instrumentów
prawnych, zgodnie z Programem Działań przeciw Korupcji;

uwzględniając ponadto, że Rezolucja (97) 24 w sprawie 20 Zasad
Przewodnich w walce z korupcją, przyjęta przez Komitet Ministrów na 101
posiedzeniu w dniu 6 listopada 1997 roku podkreśla potrzebę szybkiego
ukończenia opracowania międzynarodowych instrumentów, stosownie do
Programu działań przeciw korupcji,

mając na względzie przyjęcie przez Komitet Ministrów, na 102
posiedzeniu w dniu 4 maja 1994 r., Rezolucji (98) 7 zezwalającej na zawarcie
częściowego i poszerzonego Porozumienia ustanawiającego �Grupę Państw
przeciwko Korupcji � GRECO�), która ma na celu powiększenie zdolności do
zwalczania korupcji przez jej członków poprzez kontrolowanie przestrzegania
zobowiązań podjętych w tej dziedzinie,

uzgodniły, co następuje:
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ROZDZIAŁ I
TERMINOLOGIA

Artykuł 1 - Terminologia

Dla potrzeb niniejszej Konwencji
a. termin "funkcjonariusz publiczny" rozumiany jest poprzez odniesienie do
definicji "funkcjonariusza", "urzędnika publicznego", "burmistrza", "ministra",
lub "sędziego" w prawie wewnętrznym Państwa, w którym dana osoba
wykonuje tę funkcję, stosowanej w jego prawie karnym;
b. termin "sędzia", wymieniony powyżej w punkcie a., obejmuje
prokuratorów i osoby sprawujące funkcje sędziowskie;
c. w przypadku postępowania dotyczącego funkcjonariusza publicznego
innego państwa, Państwo ścigające może ograniczyć stosowanie definicji
funkcjonariusza publicznego do przypadków, w których jest ona zgodna z
prawem wewnętrznym tego Państwa;
d. termin "osoba prawna" oznacza jakikolwiek podmiot mający taki status na
podstawie właściwego prawa wewnętrznego, z wyłączeniem Państw i innych
instytucji państwowych wykonujących władcze uprawnienia państwa oraz
publicznych organizacji międzynarodowych.

ROZDZIAŁ II
ŚRODKI PODEJMOWANE NA SZCZEBLU KRAJOWYM

Artykuł 2 - Przekupstwo czynne krajowych funkcjonariuszy publicznych

Każda Strona przyjmie takie środki ustawodawcze i inne, jakie mogą być
konieczne do uznania przez jej prawo wewnętrzne za przestępstwo, umyślnego
obiecywania, proponowania lub wręczania przez jakąkolwiek osobę,
bezpośrednio lub pośrednio [RT1], jakichkolwiek nienależnych korzyści,
jakiemukolwiek funkcjonariuszowi publicznemu tej Strony, dla niego samego
lub dla kogokolwiek innego, w zamian za działanie lub zaniechanie działania
w wykonywaniu jego funkcji.

Artykuł 3 - Przekupstwo bierne krajowych funkcjonariuszy publicznych

Każda Strona przyjmie takie środki ustawodawcze i inne, jakie mogą być
konieczne do uznania przez jej prawo wewnętrzne za przestępstwo, umyślnego
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żądania lub przyjmowania przez któregokolwiek z funkcjonariuszy
publicznych tej Strony, bezpośrednio lub pośrednio [RT2], jakichkolwiek
nienależnych korzyści, dla niego samego lub dla  jakiejkolwiek innej osoby,
lub przyjmowania propozycji lub obietnicy takich korzyści, w zamian za
działanie lub zaniechanie działania w wykonywaniu jego funkcji.

Artykuł 4 - Przekupstwo członków krajowych zgromadzeń
przedstawicielskich

Każda Strona przyjmie takie środki ustawodawcze i inne, jakie mogą być
konieczne do uznania przez jej prawo wewnętrzne za przestępstwa zachowań,
o których mowa w Artykułach 2 i 3, jeśli dotyczą one jakiejkolwiek osoby
będącej członkiem jakiegokolwiek krajowego zgromadzenia
przedstawicielskiego, sprawującego władzę ustawodawczą lub wykonawczą.

Artykuł 5 - Przekupstwo zagranicznych funkcjonariuszy publicznych

Każda Strona przyjmie takie środki ustawodawcze i inne, jakie mogą być
konieczne do uznania przez jej prawo wewnętrzne za przestępstwa zachowań,
o których mowa w Artykułach 2 i 3, jeśli dotyczą one funkcjonariusza
publicznego jakiegokolwiek innego Państwa.

Artykuł 6 - Przekupstwo członków zagranicznych zgromadzeń
przedstawicielskich

Każda Strona przyjmie takie środki ustawodawcze i inne, jakie mogą być
konieczne do uznania przez jej prawo wewnętrzne za przestępstwa zachowań,
o których mowa w Artykułach 2 i 3, jeśli dotyczą  one jakiejkolwiek osoby
będącej członkiem jakiegokolwiek zgromadzenia przedstawicielskiego
sprawującego władzę ustawodawczą lub administracyjną w jakimkolwiek
innym Państwie.

Artykuł 7 - Przekupstwo czynne w sektorze prywatnym

Każda Strona przyjmie takie środki ustawodawcze i inne, jakie mogą być
konieczne do uznania przez jej prawo wewnętrzne za przestępstwa, umyślnych
czynów popełnianych w toku działalności gospodarczej, polegających na
obiecywaniu, proponowaniu lub wręczaniu, bezpośrednio lub pośrednio
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[RT3], każdej osobie kierującej lub pracującej w jakimkolwiek charakterze, na
rzecz jakiegokolwiek podmiotu należącego do sektora prywatnego,
jakichkolwiek nienależnych korzyści, dla niej samej lub na rzecz jakiejkolwiek
innej osoby, w zamian za działanie lub zaniechanie działania, które naruszają 
jej obowiązki.

Artykuł 8 - Przekupstwo bierne w sektorze prywatnym

Każda Strona przyjmie takie środki ustawodawcze i inne, jakie mogą być
konieczne do uznania przez jej prawo wewnętrzne za przestępstwa, umyślnych
czynów popełnianych w toku działalności gospodarczej, polegających na
żądaniu lub przyjmowaniu bezpośrednio lub pośrednio przez każdą osobę
kierującą lub pracującą w jakimkolwiek charakterze na rzecz jakiegokolwiek
podmiotu należącego do  sektora prywatnego, jakichkolwiek nienależnych
korzyści, lub akceptowaniu propozycji lub obietnicy takich korzyści w zamian
za działanie lub zaniechanie działania, które naruszają jej obowiązki.

Artykuł 9 - Przekupstwo funkcjonariuszy organizacji międzynarodowych

Każda Strona przyjmie takie środki ustawodawcze i inne, jakie mogą być
konieczne do uznania przez jej prawo wewnętrzne za przestępstwa zachowań,
o których mowa w Artykułach 2 i 3, jeśli dotyczą one jakiegokolwiek
funkcjonariusza lub innego pracownika kontraktowego w rozumieniu
przepisów dotyczących personelu, jakiejkolwiek publicznej międzynarodowej
lub ponadnarodowej organizacji lub instytucji, których Strona jest członkiem,
oraz jakiejkolwiek osoby, czy to oddelegowanej czy też nie, wykonującej
funkcje odpowiadające funkcjom wykonywanym przez takich funkcjonariuszy
lub pracowników.

Artykuł 10 - Przekupstwo członków międzynarodowych zgromadzeń
parlamentarnych

Każda Strona przyjmie takie środki ustawodawcze i inne, jakie mogą być
konieczne do uznania przez jej prawo wewnętrzne za przestępstwa zachowań,
o których mowa w Artykule 4, jeśli dotyczą one jakichkolwiek członków
zgromadzeń parlamentarnych organizacji międzynarodowych lub
ponadnarodowych, których Strona jest członkiem.



6

Artykuł 11 - Przekupstwo sędziów i funkcjonariuszy sądów
międzynarodowych

Każda Strona przyjmie takie środki ustawodawcze i inne, jakie mogą być
konieczne do uznania przez jej prawo wewnętrzne za przestępstwa zachowań,
o których mowa w Artykułach 2 i 3, jeśli dotyczą one jakichkolwiek osób
sprawujących funkcje sędziowskie lub będących funkcjonariuszami
jakiegokolwiek sądu międzynarodowego, którego jurysdykcję Strona uznaje.

Artykuł 12 -  Handel wpływami

Każda Strona przyjmie takie środki ustawodawcze i inne, jakie mogą być
konieczne do uznania przez jej prawo wewnętrzne za przestępstwa, umyślnych
czynów, polegających na obiecywaniu, wręczaniu lub proponowaniu,
bezpośrednio lub pośrednio [RT4], jakichkolwiek nienależnych korzyści,
komukolwiek, kto stwierdza lub potwierdza, że może w zamian za to wywrzeć
wpływ na podjęcie decyzji przez którąkolwiek z osób wymienionych w
Artykułach 2, 4 do 6, 9 do 11, niezależnie od tego, czy korzyść miałaby
przypaść dla niego samego czy też dla jakiejkolwiek innej osoby, oraz
polegających na żądaniu lub przyjmowaniu takich korzyści lub przyjmowaniu
propozycji lub obietnicy tychże korzyści w zamian za wywarcie takiego
wpływu, niezależnie od tego, czy wpływ ten zostaje wywarty oraz od tego, czy
przypuszczalny wpływ prowadziłby do zamierzonego skutku.
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Artykuł 13 - Pranie pieniędzy pochodzących z przestępstw korupcyjnych

Każda Strona przyjmie takie środki ustawodawcze i inne, jakie mogą być
konieczne do uznania przez prawo wewnętrzne za przestępstwa zachowań, o
których mowa w Artykule 6 ustępy 1 i 2 Konwencji Rady Europy o praniu,
ujawnianiu, zajmowaniu i konfiskacie dochodów pochodzących z
przestępstwa (ETS Nr 141) na warunkach tam określonych, jeśli przestępstwo
źródłowe jest którymkolwiek z przestępstw określonych zgodnie z Artykułami
2 do 12 niniejszej Konwencji, w zakresie, w jakim Strona nie złożyła
zastrzeżeń lub oświadczeń dotyczących tych przestępstw, lub nie uznaje ich za
poważne przestępstwa w rozumieniu swojego ustawodawstwa dotyczącego
prania pieniędzy.

 Artykuł 14 - Przestępstwa księgowe

Każda Strona przyjmie takie środki ustawodawcze i inne, jakie mogą być
konieczne do uznania w jej prawie wewnętrznym, za przestępstwa podlegające
sankcjom karnym lub innym sankcjom, następujących umyślnych działań lub
zaniechań, popełnionych w celu dokonania, ukrycia lub zamaskowania
przestępstw, o których mowa w Artykułach 2 do 12, w zakresie, w jakim
Strona nie złożyła do nich zastrzeżeń lub oświadczeń:

a. tworzenie lub używanie faktury lub jakiegokolwiek innego dokumentu
księgowego lub zapisu zawierającego fałszywą lub niepełną informację;

b. bezprawne zaniechanie zaksięgowania płatności.  

Artykuł 15 -  Współuczestnictwo

Każda Strona przyjmie takie środki ustawodawcze i inne, jakie mogą być
konieczne do uznania przez jej prawo wewnętrzne za przestępstwo
pomocnictwa i podżegania do popełnienia jakiegokolwiek przestępstwa,
określonego zgodnie z niniejszą Konwencją.

Artykuł 16 - Immunitet

Przepisy niniejszej Konwencji nie naruszają postanowień żadnego Traktatu,
Protokołu lub Statutu, jak również tekstów je wprowadzających, w zakresie
dotyczącym uchylenia immunitetu.
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Artykuł 17 - Jurysdykcja

1. Każda Strona przyjmie takie środki ustawodawcze i inne, jakie mogą być
konieczne do ustanowienia swej jurysdykcji wobec przestępstwa określonego
zgodnie z Artykułami 2 do 14 niniejszej Konwencji, gdy:
a. przestępstwo zostało popełnione w całości lub w części na jej terytorium;
b. przestępca jest jednym z jej obywateli, jednym z jej funkcjonariuszy

publicznych lub członkiem jednego z jej krajowych zgromadzeń
przedstawicielskich;

c. przestępstwo dotyczy jednego z jej funkcjonariuszy publicznych lub
członków jej krajowych zgromadzeń przedstawicielskich lub jakiejkolwiek
osoby, o której mowa w Artykułach 9 - 11, będącej równocześnie jednym z
jej obywateli.

2.  Każda ze Stron może, w momencie podpisywania lub składania dokumentu
ratyfikacyjnego, przyjęcia, zatwierdzenia lub przystąpienia, poprzez
oświadczenie skierowane do Sekretarza Generalnego Rady Europy,
oświadczyć, iż zastrzega sobie prawo do nie stosowania lub stosowania tylko
w określonych przypadkach lub na określonych warunkach, reguł jurysdykcji
określonych w ustępie 1 b. i c. niniejszego Artykułu w całości lub w części.

3.  Jeśli Strona uczyniła użytek z możliwości złożenia zastrzeżenia,
przewidzianej w ustępie 2 niniejszego Artykułu, przyjmie takie środki
ustawodawcze, jakie mogą być konieczne do ustanowienia swej jurysdykcji
wobec przestępstwa określonego zgodnie z niniejszą Konwencją w
przypadkach, kiedy domniemany sprawca przebywa na jej terytorium, a nie
zostaje wydany innej Stronie po złożeniu wniosku o wydanie jedynie ze
względu na jego obywatelstwo.
 
4.  Konwencja niniejsza nie wyłącza w jakimkolwiek zakresie jurysdykcji w
sprawach karnych wykonywanej przez Stronę zgodnie z jej prawem
wewnętrznym.

Artykuł 18 - Odpowiedzialność osób prawnych

1. Każda Strona przyjmie takie środki ustawodawcze i inne, jakie mogą być
konieczne do zapewnienia, by osoby prawne mogły ponosić odpowiedzialność
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za przestępstwa czynnego przekupstwa, handlu wpływami i prania pieniędzy,
określone zgodnie z niniejszą Konwencją, popełnione na ich korzyść przez
działającą indywidualnie, albo jako część organu osoby prawnej, jakąkolwiek
osobę fizyczną, która posiada wiodącą rolę w ramach tej osoby prawnej, na
podstawie:
- umocowania do reprezentowania tej osoby prawnej, lub
- uprawnienia do podejmowania decyzji w imieniu tej osoby prawnej, lub
- uprawnienia do sprawowania kontroli w obrębie tej osoby prawnej,

jak również za udział takich osób fizycznych w wymienionych wyżej
przestępstwach jako współsprawców lub podżegaczy.

2. Poza przypadkami już przewidzianymi w ustępie 1, każda Strona przyjmie
środki konieczne do zapewnienia, by osoby prawne mogły ponosić
odpowiedzialność, jeśli brak nadzoru lub kontroli ze strony osoby fizycznej, o
której mowa w ustępie 1, umożliwił podporządkowanej jej osobie fizycznej
popełnienie przestępstw wymienionych w ustępie 1 na korzyść tej osoby
prawnej.
 
3. Odpowiedzialność osoby prawnej na mocy ustępów 1 i 2 nie wyłącza
postępowania karnego przeciw osobom, które są sprawcami, podżegaczami
lub współsprawcami przestępstw kryminalnych, o których mowa w ustępie 1.

Artykuł - 19 Sankcje i środki

1. Biorąc pod uwagę poważny charakter przestępstw określonych zgodnie z
niniejszą Konwencją, każda ze Stron, w odniesieniu do przestępstw,
określonych w Artykułach 2 do 14, wprowadzi skuteczne, proporcjonalne i
zniechęcające sankcje i środki, obejmujące - w przypadku popełnienia tych
przestępstw przez osoby fizyczne - kary pozbawienia wolności, które dają
podstawę do ekstradycji.
 
2. Każda ze Stron zapewni, by osoby prawne odpowiedzialne na mocy
Artykułu 18 ustępy 1 i 2, podlegały skutecznym, proporcjonalnym i
zniechęcającym sankcjom karnym lub innym, w tym sankcjom pieniężnym.
 
3. Każda Strona przyjmie takie środki ustawodawcze i inne, jakie mogą być
konieczne do umożliwienia konfiskaty lub pozbawienia w inny sposób
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narzędzi oraz dochodów z przestępstw, określonych zgodnie z niniejszą
Konwencją, lub mienia, którego wartość odpowiada takim dochodom.

Artykuł 20 - Organy wyspecjalizowane

Każda Strona przyjmie takie środki, jakie mogą być konieczne do zapewnienia
specjalizacji osób i jednostek organizacyjnych w zwalczaniu korupcji. Będą
one dysponować niezbędną niezależnością, zgodnie z podstawowymi
zasadami porządku prawnego Strony, w celu umożliwienia im skutecznego
wykonywania ich funkcji w sposób wolny od niewłaściwych nacisków. Dla
wykonywania zadań Strona zapewni personelowi takich jednostek
organizacyjnych odpowiednie szkolenie i środki finansowe.

Artykuł 21 - Współpraca organów krajowych

Każda Strona przyjmie takie środki, jakie mogą być konieczne do
zapewnienia, by organy publiczne, jak również każdy funkcjonariusz
publiczny współpracował, zgodnie z prawem wewnętrznym, z organami
odpowiedzialnymi za ściganie przestępstw i organami oskarżycielskimi:

a. przez informowanie tych organów, z własnej inicjatywy, o uzasadnionych
podejrzeniach, iż zostało popełnione którekolwiek z przestępstw
określonych zgodnie z Artykułami 2 do 14, lub

b. przez udzielanie tym organom, na ich żądanie, wszelkich potrzebnych
informacji.

Artykuł 22 - Ochrona osób współpracujących z wymiarem
sprawiedliwości i świadków

Każda Strona przyjmie takie środki, jakie mogą być konieczne do udzielenia
skutecznej i właściwej ochrony:

a. osobom powiadamiającym o przestępstwach określonych zgodnie z
Artykułami 2 do 14 lub w inny sposób współpracującym z organami
ścigania lub organami oskarżycielskimi;

b. świadkom składającym zeznania dotyczące tych przestępstw.
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Artykuł 23 - Środki ułatwiające gromadzenie dowodów i konfiskatę
dochodów

1. Każda Strona przyjmie takie środki ustawodawcze i inne, jakie mogą być
konieczne, dla ułatwienia gromadzenia dowodów dotyczących przestępstw
określonych zgodnie z Artykułami 2 do 14 niniejszej Konwencji oraz
identyfikacji, zlokalizowania, zamrożenia i zajęcia narzędzi i dochodów z
korupcji lub mienia, którego wartość odpowiada takim dochodom,
podlegających środkom ustanowionym zgodnie z ustępem 3 Artykułu 19
niniejszej Konwencji, włącznie z zastosowaniem, zgodnie z prawem
wewnętrznym, specjalnych technik śledczych. 
 
2. Każda Strona przyjmie takie środki ustawodawcze i inne, jakie mogą być
konieczne do umocowania jej sądów lub innych właściwych organów do
nakazywania udostępnienia lub do zajmowania dokumentów bankowych,
finansowych lub handlowych, w celu prowadzenia działań, o których mowa w
ustępie 1 tego Artykułu.
 
3. Tajemnica bankowa nie będzie stanowić przeszkody dla stosowania
środków przewidzianych w ustępach 1 i 2 tego Artykułu.

ROZDZIAŁ III
MONITOROWANIE IMPLEMENTACJI

Artykuł 24 - Monitorowanie

Implementację Konwencji przez Strony monitorować będzie Grupa Państw
przeciw Korupcji (GRECO).

ROZDZIAŁ IV
WSPÓŁPRACA MIĘDZYNARODOWA

Artykuł 25 - Ogólne zasady  i środki współpracy międzynarodowej

1. W celu ścigania i prowadzenia postępowań dotyczących przestępstw
określonych zgodnie z niniejszą Konwencją, Strony będą ze sobą
współpracować w najszerszym możliwym zakresie, zgodnie z
postanowieniami odpowiednich instrumentów międzynarodowych
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dotyczących współpracy w sprawach karnych lub z warunkami określonymi w
jednolitym ustawodawstwie lub ustawodawstwie stosowanym na zasadzie
wzajemności, a także zgodnie z ich prawem wewnętrznym.
 
2. Jeśli  Strony nie są związane żadnym instrumentem międzynarodowym lub
uzgodnieniami, o których mowa w ustępie 1, stosuje się Artykuły 26 do 31
niniejszego rozdziału.
 
3. Artykuły 26 do 31 niniejszego rozdziału stosuje się również, jeśli są
korzystniejsze niż postanowienia instrumentów międzynarodowych lub
uzgodnień, o których mowa w ustępie 1.

Artykuł 26 - Pomoc wzajemna

1. Strony udzielają sobie pomocy wzajemnej w najszerszym zakresie, poprzez
niezwłoczne załatwianie wniosków organów, które, zgodnie z prawem
krajowym,  uprawnione są do ścigania i oskarżania w sprawach o przestępstwa
określone zgodnie z niniejszą Konwencją.
 
2. Wzajemnej pomocy prawnej na mocy ustępu 1 niniejszego artykułu można
odmówić, jeśli Strona wezwana uważa, że wykonywanie wniosku naruszałoby
jej podstawowe interesy, suwerenność, bezpieczeństwo narodowe lub
porządek publiczny .
 
3.  Strony nie mogą powoływać się na tajemnicę bankową, jako na podstawę
odmowy jakiejkolwiek współpracy na mocy niniejszego rozdziału. Jeśli tak
stanowi prawo wewnętrzne, Strona może wymagać, żeby wniosek o
współpracę wymagający uchylenia tajemnicy bankowej, został zatwierdzony
przez sędziego lub inny organ sądowy, w tym przez prokuratora, w zakresie w
jakim organy te są właściwe w sprawach o przestępstwa.

Artykuł 27 - Ekstradycja

1. Przestępstwa kryminalne określone zgodnie z niniejszą Konwencją będą
uznane za włączone do każdego traktatu o ekstradycji pomiędzy dwiema lub
więcej Stronami, jako przestępstwa stanowiące podstawę do wydania. Strony
zobowiązują się do włączenia tych przestępstw, jako przestępstw



13

stanowiących podstawę do wydania, do każdego traktatu o ekstradycji, jaki
zostanie zawarty pomiędzy dwiema lub więcej Stronami.
 
2. Jeśli Strona, która uzależnia ekstradycję od istnienia traktatu, otrzyma
wniosek o wydanie od innej Strony, z którą nie jest związana traktatem o
ekstradycji, może uznawać niniejszą Konwencję za prawną podstawę wydania
w odniesieniu do jakiegokolwiek przestępstwa określonego zgodnie z nią.
 
3. Strony, które nie uzależniają ekstradycji od istnienia traktatu, w stosunkach
pomiędzy sobą uznawać będą przestępstwa kryminalne określone zgodnie z
niniejszą Konwencją za przestępstwa stanowiące podstawę do wydania.
 
4. Ekstradycja podlega warunkom przewidzianym w prawie Strony wezwanej
lub w mających zastosowanie traktatach o ekstradycji, włącznie z podstawami
odmowy wydania przez Stronę wezwaną.
 
5. Jeśli ekstradycji w związku  z przestępstwem określonym zgodnie z
niniejszą Konwencją odmówiono wyłącznie ze względu na obywatelstwo
osoby, o której wydanie wniesiono , lub też ze względu na to, że Strona
wezwana uznaje, że ma jurysdykcję wobec tego przestępstwa, Strona wezwana
przedstawi sprawę w celu ścigania swoim właściwym organom, oraz we
właściwym czasie poinformuje Stronę wzywającą o jej ostatecznym wyniku,
chyba że zostanie inaczej uzgodnione ze Stroną wzywającą.

Artykuł 28 - Informacja udzielana bez wezwania

Bez uszczerbku dla swoich własnych dochodzeń lub postępowań,
Strona może, bez wcześniejszego wezwania, udzielić innej Stronie informacji
o faktach, jeśli uzna, że ujawnienie takiej informacji może pomóc Stronie,
która ją otrzymała we wszczęciu lub prowadzeniu dochodzeń lub postępowań
dotyczących przestępstw kryminalnych określonych zgodnie z niniejszą
Konwencją, lub że może prowadzić do złożenia przez tę Stronę wniosku na
podstawie przepisów niniejszego rozdziału.

Artykuł 29 - Organ centralny

1. Każda ze Stron wyznaczy organ centralny lub, w stosownych przypadkach,
kilka organów centralnych, które będą odpowiedzialne za kierowanie
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wniosków i odpowiadanie na wnioski składane na mocy niniejszego rozdziału,
wykonywanie żądanych działań, lub przekazywanie wniosków organom
właściwym do ich wykonania
 
2. Każda Strona, w chwili podpisywania lub składania instrumentu ratyfikacji,
przyjęcia, zatwierdzenia lub przystąpienia, zakomunikuje Sekretarzowi
Generalnemu Rady Europy nazwy i adresy organów wyznaczonych zgodnie z
ustępem 1 tego Artykułu.

Artykuł 30 - Bezpośrednie porozumiewanie się

1. Organy centralne porozumiewają się ze sobą bezpośrednio.
 
2. W pilnych przypadkach, wniosek o pomoc wzajemną lub związane z nim
informacje mogą być przesyłane przez organy sądowe, w tym prokuratorów,
strony wzywającej bezpośrednio do organów sądowych, w tym do
prokuratorów, Strony wezwanej. W takich przypadkach kopię przesyła się
równocześnie do organu centralnego Strony wezwanej, przez organ centralny
Strony wzywającej.
 
3. Jakikolwiek wniosek lub informacja na mocy ustępów 1 i 2 niniejszego
Artykułu może zostać przekazany poprzez Międzynarodową Organizację
Policji Kryminalnej (Interpol).
 
4. Jeśli złożono wniosek zgodnie z przepisem ustępu 2 tego Artykułu, a organ
nie jest właściwy do załatwienia wniosku, kieruje wniosek do właściwego
organu krajowego i informuje o tym bezpośrednio Stronę wzywającą.
 
5. Wniosek lub informacja skierowane na mocy przepisu ustępu 2 tego
Artykułu, które nie obejmują stosowania środków przymusu, mogą zostać
przekazane przez właściwe organy Strony wzywającej do właściwych organów
Strony wezwanej.
 
6. Każde Państwo może, w chwili podpisywania lub składania instrumentu
ratyfikacji, przyjęcia, zatwierdzenia lub przystąpienia, zakomunikować
Sekretarzowi Generalnemu Rady Europy, że ze względu na sprawność
postępowania wnioski kierowane na mocy niniejszego rozdziału mają być
adresowane do organu centralnego.
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Artykuł 31 - Informacja

Strona wezwana będzie niezwłocznie informować Stronę
wzywającą o działaniach podjętych w związku z wnioskiem złożonym na
podstawie niniejszego rozdziału oraz o ostatecznym wyniku tych działań.
Strona wezwana będzie również niezwłocznie informować Stronę wzywającą
o wszelkich okolicznościach, które uniemożliwiły przeprowadzenie żądanego
działania, lub które mogą znacząco je opóźnić.

ROZDZIAŁ V

POSTANOWIENIA KOŃCOWE

Artykuł 32 - Podpisanie i wejście w życie

1. Konwencja niniejsza jest otwarta do podpisu dla  Państw Członkowskich
Rady Europy i Państw nie będących członkami1, które brały udział w jej
opracowaniu. Państwa te mogą wyrazić swoją zgodę na związanie się przez:

a) podpisanie bez  zastrzeżenia  ratyfikacji, przyjęcia lub
zatwierdzenia; lub

b) podpisanie z zastrzeżeniem ratyfikacji, przyjęcia lub
zatwierdzenia, po którym następuje ratyfikacja, przyjęcie lub
zatwierdzenie

2. Dokumenty ratyfikacji, przyjęcia lub zatwierdzenia składa się Sekretarzowi
Generalnemu Rady Europy.
 
3. Konwencja wchodzi w życie pierwszego dnia miesiąca następującego po
upływie trzech miesięcy od dnia, w którym 14 Państw wyraziło swoją zgodę
na związanie się Konwencją zgodnie z postanowieniami ustępu 1. Każde z
tych Państw, które nie jest członkiem Grupy Państw przeciwko Korupcji
(GRECO) w chwili ratyfikacji, zostanie automatycznie jej członkiem w dniu
wejścia w życie Konwencji.
 

1 Są to następujące państwa: Białoruś, Bośnia i Hercegowina, Kanada, Gruzja, Watykan, Japonia,
Meksyk i Stany Zjednoczone Ameryki.
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4. W stosunku do każdego Państwa-Sygnatariusza, które później  wyraziło
zgodę na  związanie się Konwencją, wchodzi ona w życie pierwszego dnia
miesiąca następującego po upływie trzech miesięcy od daty wyrażenia takiej
zgody zgodnie z ustępem 1. Każde  Państwo-Sygnatariusz, które nie jest
członkiem Grupy Państw przeciwko Korupcji (GRECO) w chwili ratyfikacji,
zostanie automatycznie takim członkiem w dniu wejścia w życie Konwencji w
stosunku do niego.

Artykuł 33 - Przystąpienie do Konwencji

1. Po wejściu w życie niniejszej Konwencji, Komitet Ministrów Rady Europy,
po skonsultowaniu się z  Państwami - Stronami Konwencji, na podstawie
decyzji podjętej większością głosów przewidzianą w Artykule 20.d Statutu
Rady Europy i z zastrzeżeniem jednomyślności przedstawicieli Państw - Stron,
uprawnionych do zasiadania w Komitecie Ministrów, może zaprosić
Wspólnotę Europejską, jak również każde Państwo nie będące członkiem
Rady i nie uczestniczące w  opracowaniu Konwencji, do przystąpienia do
Konwencji.
 
2. Wobec Wspólnoty Europejskiej i każdego Państwa przystępującego na
mocy ustępu 1, Konwencja wchodzi w życie pierwszego dnia miesiąca
następującego po upływie okresu trzech miesięcy od dnia złożenia dokumentu
przystąpienia Sekretarzowi Generalnemu Rady Europy. Wspólnota Europejska
i każde Państwo przystępujące do Konwencji stanie się automatycznie
członkiem grupy GRECO - jeśli nim nie jest w chwili przystąpienia - w dniu
kiedy Konwencja wejdzie w życie w stosunku do niego.

Artykuł 34 � Zakres terytorialny stosowania Konwencji

1. Każde Państwo może, w chwili składania podpisu lub instrumentu
ratyfikacji, przyjęcia, zatwierdzenia lub przystąpienia, wskazać terytorium lub
terytoria, na których stosuje się Konwencję.
 
2. Każde Państwo może, w jakimkolwiek późniejszym terminie, poprzez
oświadczenie skierowane do Sekretarza Generalnego Rady Europy, rozszerzyć
zakres stosowania niniejszej Konwencji na jakiekolwiek inne terytorium
wskazane w oświadczeniu. W odniesieniu do takiego terytorium, Konwencja
wejdzie w życie pierwszego dnia miesiąca następującego po upływie okresu
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trzech miesięcy od dnia otrzymania takiego oświadczenia przez Sekretarza
Generalnego.
 
3. Każde oświadczenie złożone na mocy dwóch poprzedzających ustępów
może być cofnięte w stosunku do jakiegokolwiek terytorium
wyszczególnionego w oświadczeniu w drodze notyfikacji skierowanej do
Sekretarza Generalnego. Wycofanie staje się skuteczne pierwszego dnia
miesiąca następującego po upływie okresu trzech miesięcy od dnia otrzymania
notyfikacji przez Sekretarza Generalnego.

Artykuł 35 - Stosunek do innych Konwencji i umów

1. Konwencja niniejsza nie narusza praw i zobowiązań wynikających z
wielostronnych konwencji międzynarodowych dotyczących kwestii
szczegółowych.
 
2. Strony Konwencji mogą zawierać ze sobą umowy dwustronne lub
wielostronne, dotyczące spraw będących przedmiotem regulacji niniejszej
Konwencji, w celu uzupełnienia lub wzmocnienia jej postanowień lub
ułatwienia realizacji zasad w niej zawartych.
 
3. Jeśli dwie lub więcej Stron zawarło już porozumienie lub traktat w
sprawach będących przedmiotem niniejszej Konwencji, lub w inny sposób
uregulowało swoje stosunki w zakresie tych spraw, Strony te będą mogły
stosować taką umowę lub traktat, lub regulację wzajemnych stosunków w
miejsce niniejszej Konwencji, jeśli ułatwi to współpracę międzynarodową.

Artykuł 36 - Oświadczenia

Każde Państwo może, w chwili podpisywania lub składania
swojego dokumentu ratyfikacji, przyjęcia, zatwierdzenia lub przystąpienia,
oświadczyć, że uznaje za przestępstwa kryminalne przekupstwo czynne lub
bierne zagranicznych funkcjonariuszy publicznych w rozumieniu Artykułu 5,
funkcjonariuszy organizacji międzynarodowych w rozumieniu Artykułu 9 lub
sędziów i funkcjonariuszy sądów międzynarodowych w rozumieniu Artykułu
11, tylko wtedy, gdy działanie lub zaniechanie funkcjonariusza publicznego
lub sędziego narusza obowiązki służbowe.
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Artykuł 37 - Zastrzeżenia

1. Każde Państwo może, w chwili podpisywania lub składania swojego
dokumentu ratyfikacji, przyjęcia, zatwierdzenia lub przystąpienia, zastrzec
sobie prawo nieuznawania za przestępstwo kryminalne w swym prawie
wewnętrznym, w całości lub w części zachowań, o których mowa w
Artykułach 4, 6 do 8, 10 i 12, lub przestępstwa przekupstwa biernego
określonego w Artykule 5.
 
2. Każde Państwo może, w chwili podpisywania lub składania swojego
dokumentu ratyfikacji, przyjęcia, zatwierdzenia lub przystąpienia, oświadczyć,
że korzysta z zastrzeżenia przewidzianego w Artykule 17 ustęp 2.
 
3. Każde Państwo może, w chwili podpisywania lub składania swojego
dokumentu ratyfikacji, przyjęcia, zatwierdzenia lub przystąpienia, oświadczyć,
że może odmówić wzajemnej pomocy prawnej na mocy Artykułu 26 ustęp 1,
jeśli wniosek dotyczy przestępstwa, które Strona wezwana uważa za
przestępstwo polityczne.
 
4. Żadne Państwo nie może, w zastosowaniu przepisów ustępów 1, 2 i 3 tego
Artykułu,  złożyć zastrzeżeń do więcej niż 5 z wymienionych w nich
przepisów. Inne zastrzeżenia nie mogą być składane. Zastrzeżenia tego
samego charakteru w odniesieniu do Artykułów 4, 6 i 10 uważane będą za
jedno zastrzeżenie.

Artykuł 38 - Ważność i przegląd oświadczeń i zastrzeżeń

1. Oświadczenia, o których mowa w Artykule 36, i zastrzeżenia, o których
mowa w Artykule 37, są ważne przez okres trzech lat od wejścia w życie
Konwencji w stosunku do Państwa, które je złożyło. Jednakże takie
oświadczenia i zastrzeżenia mogą być odnawiane na okresy o tej samej
długości.
 
2. Na dwanaście miesięcy przed terminem wygaśnięcia oświadczenia lub
zastrzeżenia, Sekretariat Generalny Rady Europy notyfikuje danemu Państwu
ten termin. Nie później niż na trzy miesiące przed terminem wygaśnięcia
ważności, Państwo to notyfikuje  Sekretarzowi Generalnemu utrzymanie,
zmianę lub wycofanie swojego oświadczenia lub zastrzeżenia. W  braku
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notyfikacji takiego Państwa, Sekretariat Generalny poinformuje je, że jego
oświadczenie lub zastrzeżenie zostaje uznane za automatycznie przedłużone
na okres sześciu miesięcy. Brak notyfikacji ze strony Państwa co do jego
intencji utrzymania lub zmodyfikowania zastrzeżenia, przed wygaśnięciem
tego terminu, powoduje wygaśnięcie oświadczenia lub zastrzeżenia.
 
3. Strona składająca oświadczenie lub zastrzeżenie zgodnie z Artykułami 36 i
37 przed przedłużeniem go lub na żądanie przedstawi GRECO przyczyny
uzasadniające ich utrzymywanie.

Artykuł 39 - Poprawki

1. Poprawki do niniejszej Konwencji mogą zostać zaproponowane przez 
każdą ze Stron, i zostaną przekazane przez Sekretarza Generalnego Rady
Europy państwom członkowskim Rady Europy i każdemu Państwu nie
będącemu członkiem, które przystąpiło lub zostało zaproszone do
przystąpienia do Konwencji, zgodnie z przepisami Artykułu 33.
 
2. Każda poprawka zaproponowana przez Stronę zostaje przekazana 
Europejskiemu Komitetowi Problematyki Przestępczości, który przedstawia
Komitetowi Ministrów swoją opinię o proponowanej zmianie.
 
3. Komitet Ministrów rozpatruje proponowaną poprawkę i opinię
przedstawioną przez CDPC i, po konsultacjach z Państwami, Stronami
Konwencji, nie będącymi członkami Rady Europy, może przyjąć poprawkę.
 
4. Tekst każdej poprawki przyjętej przez Komitet Ministrów zgodnie z
ustępem 3 tego Artykułu zostaje przesłany Stronom do akceptacji.
 
5. Każda poprawka przyjęta zgodnie z ustępem 3 tego Artykułu wchodzi w
życie w trzydziestym dniu po poinformowaniu Sekretarza Generalnego przez
wszystkie Strony o akceptacji tej poprawki.

Artykuł 40 - Rozstrzyganie sporów

1. Europejski Komitet Problematyki Przestępczości przy Radzie Europy
będzie informowany na bieżąco o interpretacji i stosowaniu niniejszej
Konwencji.
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2. W przypadku sporu pomiędzy Stronami, co do interpretacji i stosowania
niniejszej Konwencji, będą one starać się dojść do porozumienia w drodze
negocjacji albo innymi metodami pokojowymi przez siebie wybranymi,
włącznie z przedłożeniem sporu Europejskiemu Komitetowi Problematyki
Przestępczości, trybunałowi arbitrażowemu, którego decyzje wiązać będą
Strony, lub  Międzynarodowemu Trybunałowi Sprawiedliwości, zgodnie z
porozumieniem Stron zaangażowanych w spór.

Artykuł 41 - Wypowiedzenie

1. Każda Strona może, w dowolnym czasie, wypowiedzieć niniejszą
Konwencję w drodze notyfikacji skierowanej do Sekretarza Generalnego Rady
Europy.
 
2. Wypowiedzenie staje się skuteczne pierwszego dnia miesiąca
następującego po upływie trzech miesięcy od daty otrzymania notyfikacji
przez Sekretarza  Generalnego.

Artykuł 42 - Notyfikacja

1. Sekretarz Generalny Rady Europy notyfikuje Państwom członkowskim
Rady oraz każdemu Państwu, które przystąpiło do Konwencji:

a) każde złożenie podpisu;
b) złożenie każdego dokumentu ratyfikacji, przyjęcia,

zatwierdzenia lub przystąpienia;
c) każdą datę wejścia w życie Konwencji zgodnie z Artykułem

32 i 33;
d) każde oświadczenie lub zastrzeżenie złożone na mocy

Artykułu 36 lub Artykułu 37;
e) każdy inny akt, notyfikację lub informację odnoszącą się do

niniejszej Konwencji.

Na dowód czego niżej podpisani, będąc do tego należycie upoważnionymi,
podpisali Konwencję.

Sporządzono w Strasburgu dnia 27 stycznia 1999r., w jednym egzemplarzu w
językach angielskim i francuskim, przy czym oba teksty są jednakowo
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autentyczne, które składa się w archiwach Rady Europy. Sekretarz Generalny
Rady Europy przekaże uwierzytelniony odpis Państwom Członkowskim Rady
Europy, Państwom nie będącym członkami, które uczestniczyły w
opracowaniu niniejszej Konwencji, oraz Państwom zaproszonym do
przystąpienia do niej.

Za zgodność z oryginałem:



Bułgaria

Zastrzeżenia

Na podstawie art. 37 ustęp 1 Konwencji, Republika Bułgarii zastrzega sobie prawo do

nie uznania za przestępstwo w swym prawie wewnętrznym zachowań opisanych w artykułach

6, 10 i 12, jak również przekupstwa biernego określonego w art. 5.

Na podstawie art. 37 ustęp 1 Konwencji, Republika Bułgarii oświadcza, iż uzna

zachowania opisane w art. 7 i 8 za przestępstwa w jej prawie wewnętrznym, jedynie jeśli

odpowiadać będą którejkolwiek  definicji przestępstwa zapisanej w Kodeksie Karnym

Republiki Bułgarii.

Chorwacja

Oświadczenie

Na podstawie art. 29 Konwencji, centralną instytucją Republiki Chorwackiej jest:

Ministerstwo Sprawiedliwości, Administracji i Samorządu Terytorialnego Republiki

Chorwacji, Dyrektor Współpracy Międzynarodowej, Międzynarodowej Współpracy Sądowej

i Praw Człowieka,

Ulica:  Republiki Austeije 14

10 000 Zagrzeb

Chorwacja

Cypr

Zastrzeżenie

Na podstawie art. 37 ustęp 3 Konwencji, Republika Cypru zastrzega sobie prawo

odmowy udzielenia wzajemnej pomocy prawnej określonej w art. 26 ustęp 1, jeśli wniosek

dotyczy przestępstwa, uznawanego przez Stronę wezwaną, za przestępstwo polityczne.

Republika Czeska,

Zastrzeżenie

Składając zastrzeżenie przewidziane w art. 37 ustęp Prawnokarnej Konwencji o

Korupcji Republika Czeska oświadcza, iż uzna zachowania opisane w art. 7 i 8 Konwencji za



przestępstwa w jej prawie wewnętrznym, jedynie jeśli odpowiadać będą którejkolwiek z

definicji  przestępstwa zapisanej w Kodeksie Karnym Republiki Czech.

Oświadczenia

Na podstawie art. 29 Konwencji, Republika Czeska oświadcza, iż dla celów

Konwencji następujące instytucje będą uważane za instytucje centralne: Prokuratura

Najwyższa � przed wniesieniem sprawy do sądu, Ministerstwo Sprawiedliwości - po

wniesieniu sprawy do sądu.

Na podstawie art. 30, ustęp 2 Konwencji, Republika Czeska oświadcza, iż dla celu

Konwencji następujące instytucje powinny zostać uznane za instytucje sądowe: Najwyższa

Prokuratura Republiki Czeskiej, Wyższa Prokuratura w Pradze, Wyższa Prokuratura w

Ołomuńcu, Prokuratury Okręgowe i Rejonowe, Prokuratura Municypalna w Brnie,

Prokuratura Municypalna w Pradze, Prokuratura Rejonowa w Pradze, Ministerstwo

Sprawiedliwości Republiki Czeskiej, Sąd Najwyższy Republiki Czeskiej, Wyższy Sąd w

Pradze, Wyższy Sąd w Ołomuńcu, Sądy Okręgowe i Rejonowe, Sąd Municypalny w Brnie,

Sąd Municypalny w Pradze, Sąd Rejonowy w Pradze

Dania

Zastrzeżenia

Zgodnie z art. 37, ustęp 1 Konwencji Dania zastrzega sobie prawo do nie uznania za

przestępstwo w prawie duńskim, w części lub w całości zachowania opisanego w art. 12.

Zgodnie z art. 37 ustęp 2 Konwencji, Dania zastrzega sobie prawo stosowania art. 17

ustęp 1 b jeśli sprawca jest jednym z jej obywateli, tylko wtedy jeśli jego czyn uznawany jest

za przestępstwo w prawie strony, na terytorium której zostało popełnione (podwójna

karalność)

W odniesieniu do art. 37 ustęp 3 Konwencji Dania zastrzega sobie prawo odmowy

udzielenia wzajemnej pomocy prawnej zgodnie z art. 26 ustęp 1, jeśli wniosek dotyczy

przestępstwa, które zgodnie z prawem duńskim uznane jest za przestępstwo polityczne.

Oświadczenia

Zgodnie z art. 29 ustęp 2 Konwencji Rząd Danii wyznaczył, Ministerstwo

Sprawiedliwości, Slotsholmsade 10, DK � 1216 Copenhagen K, Denmark - jako organ

właściwy.



Zgodnie z art. 34 i do czasu przeciwnej notyfikacji Konwencji nie stosuje się do Wysp

Owczych i Grenlandii.

Węgry

 Oświadczenia

Zgodnie z art. 29 ustęp 2 Konwencji Republika Węgierska wyznacza organami

centralnymi Ministerstwo Sprawiedliwości (1055 Budapeszt, Kossuth Lajos ter 4.) i Biuro

Prokuratora Generalnego (1055 Budapeszt, Marko u. 16).

Na podstawie art. 30 ustęp 6 Konwencji Republika Węgier informuje, iż w celu

zapewnienia efektywności - wnioski na podstawie rozdziału IV winny być kierowane do

jednego z powyższych organów.

Zastrzeżenie

Na podstawie art. 37 ustęp 1 Konwencji Węgry zastrzegają sobie prawo do nie

uznawania za przestępstwo przestępstwa przekupstwa biernego określonego w art. 5 i 6

Konwencji.

Na podstawie art. 37 ustęp 1 Konwencji Węgry zastrzegają sobie prawo do nie

uznawania za przestępstwo czynu opisanego w art. 8  jeśli jest on popełniony za granicą przez

obywateli państw obcych w związku z działalnością gospodarczą.

Łotwa

Oświadczenie

Dla celów niniejszej konwencji Republika Łotwy oświadcza, iż pojecie �obywatel�

odnosi się do obywateli Republiki Łotwy i do osób nie będących obywatelami, do których

odnosi się ustawa o statusie obywateli byłego ZSRR, którzy nie są obywatelami Łotwy lub

innego państwa.

Zastrzeżenie

Na podstawie art. 37 ustęp 3 Konwencji, Republika Łotwy oświadcza, iż może

odmówić udzielenia wzajemnej pomocy prawnej zgodnie z art. 26 ustęp 1 Konwencji, ,jeśli

wniosek dotyczy przestępstwa, uznawanego przez Republikę Łotwy, za przestępstwo

polityczne.

Oświadczenie

Na podstawie art. 29 ustęp 2 Konwencji, Republika Łotwy oświadcza, iż organami

wyznaczonymi na podstawie  art. 29 ustęp 1 są:



1) Ministerstwo Spraw Wewnętrznych � podczas śledztwa do czasu oskarżenia

Raina blvd. 6 Riga, LV � 1050, Łotwa: tel. +3717219263; Fax: +3712271005

e- mail: kanceleja@iem.gov.lv

2) Biuro Prokuratora  Generalnego � podczas śledztwa przed procesem do czasu wniesienia

sprawy do sądu

O. Kalpaka blvd. 6, Riga, LV- 1801, Łotwa; tel: +3717044400; Fax: +3717044449

e-mail: gen@lrp.gov.lv

3) Ministerstwo Sprawiedliwości � podczas procesu

     Brivibas blvd. 36, Riga, LV � 1536, Łotwa; tel. +3717088220, 7280437, fax:

+3717210823, 7285575

e-mail: justice@latnet.lv

Słowenia:

Zastrzeżenie

Na podstawie art. 37 Konwencji, Republika Słowenii oświadcza, iż zastrzega sobie

prawo do nie uznawania za przestępstwa w swoim  prawie wewnętrznym co następuje:

Republika Słowenii zastrzega sobie prawo do nie uznawania za przestępstwo zgodnie z jej

prawem wewnętrznym zachowania określonego w art. 6, jeżeli dotyczy każdej osoby będącej

członkiem zgromadzenia przedstawicielskiego wykonującego władzę ustawodawczą lub

administracyjną.

 Republika Słowenii zastrzega sobie prawo do nie uznawania za przestępstwo zgodnie z jej

prawem wewnętrznym zachowania określonego w art. 8, w zakresie przyjęcia oferty lub

obietnicy jakiejkolwiek nienależnej korzyści.

Republika Słowenii zastrzega sobie prawo do nie uznania za przestępstwo zgodnie z jej

prawem wewnętrznym zachowania określonego w art. 12: tj.: umyślnych czynów

polegających na obiecywaniu, wręczaniu lub proponowaniu, bezpośrednio lub pośrednio,

jakichkolwiek nienależnych korzyści, komukolwiek kto stwierdza, lub potwierdza, iż może w

zamian wywrzeć wpływ na podjęcie decyzji przez którąkolwiek z osób wymienionych a

Artykułach 2,4 do 6, 9 do 11, oraz polegających na żądaniu lub przyjmowaniu takich korzyści

lub przyjmowaniu propozycji lub obietnicy tychże korzyści w zamian za wywarcie takiego

wpływu

mailto:justice@latnet.lv










Załącznik do wniosku o wszczęcie postępowania w sprawie ratyfikacji Prawnokarnej

konwencji o korupcji

Tłumaczenie na język angielski treści proponowanych zastrzeżeń i oświadczenia

In accordance with Article 37 paragraph 1 of the Convention, the Republic of Poland reserves

its right not to establish as a criminal offence under its domestic law the conduct referred to in

Article 12 of the Convention, insofar as the conduct described in the Article 12 does not

constitute a criminal offence under provisions of the Criminal Code.

In accordance with Article 37 paragraph 1 of the Convention, the Republic of Poland reserves

its right not to establish as a criminal offence under its domestic law the conduct referred to in

Article 7 of the Convention, insofar as the conduct described in the Article 7 does not

constitute a criminal offence under provisions of the Criminal Code.

In accordance with Article 37 paragraph 1 of the Convention, the Republic of Poland reserves

its right not to establish as a criminal offence under its domestic law the conduct referred to in

Article  8 of the Convention, insofar as the conduct described in the Article 8 does not

constitute a criminal offence under provisions of the Criminal Code.

In accordance with Article 29 paragraph 2 of the Convention the Republic of Poland declares,

that:

The Central Authority for the requests concerning criminal proceedings is:

Ministry of Justice, Al. Ujazdowskie 11, 00-950 Warszawa

The Central Authority for the requests concerning other proceedings than criminal, conducted

against legal persons in order to establish their responsibility or to impose a sanction on the

legal person for the bribery of a person performing public function is:

Office for Protection of Competition and Consumers (Urząd Ochrony Konkurencji i

Konsumentów) pl Powstańców Warszawy 1, 00-950 Warszawa.




















































































